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"Where Can I Exchange Money?"

Portuguese transcript:
"Hen: Por favor, sabe me informar onde é que eu troco dólares aqui na cidade?
Thi: Dólar? Nas casas de câmbio.
Hen: Onde é que eu encontro essas casas?
Thi: No centro. Ah, aqui no shopping também tem.
Hen: Aqui no shopping?
Thi: Umm hmm.
Hen: E como é que funciona a cotação? É diaria?
Thi: Sim.
Hen: E além do dólar, eu posso trocar outras moedas?
Thi: Lá tem a listagem das moedas que você troca.
Hen: De todos os países que eles trocam?
Thi: Isso.
Hen: Tá certo. E aonde mais eu posso trocar dólar?
Thi: Em bancos, e nas casas... agências de turismo.
Hen: As agências de turismo também?
Thi: Umm hmm.
Hen: Muito obrigado.
Thi: De nada."


English translation:
"Hen: Excuse me, could you tell me where I can exchange dollars in this city?
Thi: Dollars?! In the exchange bureau.
Hen: Where do I find these bureaus?
Thi: Downtown. Oh, there is also one here in the mall.
Hen: Here in the mall?
Thi: Yep.
Hen: And how does the exchange rate work? Is it daily?
Thi: Yes.
Hen: And could I exchange other currencies beside the dollar?
Thi: There you will see a listing of the currencies you can exchange.
Hen: Of every country that they exchange?
Thi: Yes.
Hen: Okay. And where else could I exchange dollars?
Thi: In banks, and the bureau… travel agencies.
Hen: Travel agencies, too?
Thi: Yep.
Hen: Thank you very much.
Thi: You're welcome."
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